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Условные обозначения документов Организации Объединенных Наций
состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встречается
в тексте, оно служит указанием на соответствующий документ Органи-
зации Объединенных Наций.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/...) обычно
публикуются в квартальных дополнениях к Официальным отчетам Совета
Безопасности. Дата документа указывает, в каком дополнении опубликован
данный документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответствии с
системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сборниках
Резолюции и решения Совета Безопасности. Новая система, которая
распространяется и на резолюции, принятые до 1 января 1965 года,
полностью вошла в силу с этого времени.



ТЫСЯЧА ЧЕТЫРЕСТА СОРОК ВОСЬМОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Воскресенье, 8 сентября 1968 года, 21 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н Дж« ИГНАТЬЕФФ (Канада).

Присутствуют представители следующих страт Алжира, Бразилии,
Венгрии, Дании, Индии, Канады, Китая, Пакистана, Парагвая, Сенегала,
Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Сое-
диненных Штатов Америка, Союза Советских Социалистических Респуб-
лик, Франции и Эфиопии.

Предварительная повестка дня
(S/Agenda/1448/Rev.l)

1. Утверждение повестки дня
2. Положение на Ближнем Востоке:

письмо исполняющего обязанности постоян-
ного представителя Израиля от 2 сентября
1968 года на имя Председателя Совета Безо-
пасности (S/8794);

письмо постоянного представителя Израиля
от 8 сентября 15)68 года на имя Председателя
Совета Безопасности (S/8805);

письмо постоянного представителя Объеди-
ненной Арабской Республики от 8 сентября 1968
года на имя Председателя Совета Безопасности
(S/8806)

Заявление Председателя

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски)'.
Я хочу извиниться перед членами Совета за то,
что данное заседание Совета было созвано столь
поспешно. Сегодня даем от постоянного предста-
вителя Израиля поступила просьба о немедлен-
ном возобновлении заседания Совета Безопас-
ности, прерванного S сентября 1968 года. Эта
просьба подтверждается в документе S/8805 от
8 сентября 1968 года, который был распространен
среди членов Совета. Я немедленно приступил к
консультациям с членами Совета по вопросу про-
ведения сегодня вечером заседания. Тем време-
нем от постоянного представителя Объединенной
Арабской Республики поступила просьба о сроч-
ном созыве заседания Совета. Эта просьба со-
держится в документе S/8806 от 8 сентября
1968 года, который также был распространен
среди членов Совета.

Утверждение повестки дня

2. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я предоставляю слово представителю Алжира
для выступления по порядку ведения заседания.

3. Г-н АЗУТ (Алжир) (говорит по-французски):
Сегодня вечером Совет Безопасности в срочном
порядке собрался для рассмотрения новой ситуа-
ции, возникшей вследствие инцидентов, которые
произошли сегодня, 8 сентября, в зоне Суэцкого
канала. Это новый пункт, включенный в повестку
дня Совета по просьбе Объединенной Арабской
Республики (S/88Q6).

4. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я хочу сообщить представителю Алжира, что при
разработке повестки дня сегодняшнего вечерне-
го заседания мы следовали прецеденту, установ-
ленному ранее в аналогичных ситуациях, а имен-
но, мы оставили пункт повестки дня «Положение
на Ближнем Востоке» под прежним заголовком
и добавили новый пункт, о котором упомянул
представитель Алжира: письмо постоянного пред-
ставителя Объединенной Арабской Республики
от 8 сентября 1968 года на имя Председателя
Совета Безопасности.

5. Слово предоставляется представителю Совет-
ского Союза для выступления по порядку веде-
ния заседания.

6. Г-н МАЛИК (Союз Советских Социалистичес-
ких Республик): Представитель Алжира в самом
деле правильно обратил внимание на то, что к дан-
ному инциденту предыдущее письмо не имеет отно-
шения. По предыдущему письму Израиля был
созван Совет Безопасности, были заслушаны сто-
роны, члены Совета Безопасности высказались и
условились относительно консультаций. Была бе-
седа между постоянными членами Совета Безо-
пасности и беседа между непостоянными члена-
ми Совета Безопасности. Сейчас, сегодня, срочно
возник совершенно другой вопрос. Вы, как Пред-
седатель Совета Безопасности, получили письмо
Объединенной Арабской Республики и письмо
Израиля. По этому вопросу вы и созвали сегодня
Совет. При чем же здесь письмо от 2 сентября?
Возникают естественные сомнения, зачем в эту
повестку дня было включено это письмо?
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7. Все мы отлично понимаем, что проблема Ближ-
него Востока связана со многими другими вопро-
сами. Начиная еще с прошлого года, с момента
начала агрессии и захвата арабской территории
израильскими войсками, много раз обсуждались
разные вопросы, и каждый из них, когда он воз-
никал, обсуждался самостоятельно. Поэтому
возникают, естественно, сомнения, зачем понадо-
билось включать письмо от 2 сентября в данную
повестку дня, поскольку Совет Безопасности соз-
ван в связи с новым вопросом?

8. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Отвечая представителю Советского Союза, я
хочу разъяснить, что Председатель руководство-
вался правилом 10 временных правил процедуры,
которое гласит следующее:

«Любой пункт повестки дня заседания Сове-
та Безопасности, рассмотрение которого не
было закончено на данном заседании, автома-
тически включается в повестку дня следующе-
го заседания, если Совет не примет иного ре-
шения».

В полученном мной от представителя Израиля
письме, которое содержится в документе S/8805,
конкретно говорится о возобновлении прений, и,
как я уже сказал, при разработке повестки дня,
которая находится у нас на рассмотрении, я сле-
довал как процедуре, установленной во времен-
ных правилах процедуры, так и практике Совета
Безопасности. Если представитель Советского
Союза хочет сделать официальное предложение
по поводу того, каким образом, по его мнению,
следует организовать повестку дня, я могу про-
консультироваться по этому поводу с Советом.
Но я сделал лишь то, что, как я полагаю, соот-
ветствует временным правилам процедуры; в
частности, я имею в виду правило 10.

9. Г-н МАЛИК (Союз Советских Социалистичес-
ких Республик): Я только прошу обратить вни-
мание на то, что мы сегодня собрались по дру-
гому экстренному вопросу, а не по тому, в отно-
шении которого мы договорились о том, как даль-
ше продолжать работу.

10. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я принял к сведению замечание представителя
Советского Союза. Если нет других замечаний,
я буду считать, что данная повестка дня утверж-
дается.

Повестка дня утверждается.

Положение на Ближнем Востоке

письмо исполняющего обязанности представителя
Израиля от 2 сентября 1968 года на имя Пред»
седателя Совета Безопасности (S/8794);

письмо постоянного представителя Израиля от
8 сентября 1968 года на имя Председателя
Совета Безопасности (S/8805);

письмо постоянного представителя Объединенной
Арабской Республики от 8 сентября 1968 года
на имя Председателя Совета Безопасности
(S/8806)

11. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
В соответствии с ранее принятым решением Со-
вета Безопасности, я намерен теперь, с согласия
Совета, пригласить представителей Израиля и
Объединенной Арабской Республики для участия
в прениях без права голоса.

По приглашению Председателя г-н Й. Текоа
(Израиль) и г-н М. А. эль-Кони (Объединенная
Арабская Республика) занимают места за сто-
лом заседаний Совета Безопасности.

12. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Теперь Совет Безопасности продолжит рассмот-
рение стоящего перед ним вопроса, о котором го-
ворится в трех письмах, упомянутых в повестке
дня.

13. Насколько я понимаю, Генеральный секре-
тарь хочет выступить с заявлением, и, прежде чем
предоставить слово первому из записавшихся в
моем списке, я теперь предоставляю слово ему.

14. ГЕНЕРАЛЬНЫЙ СЕКРЕТАРЬ (говорит по-
английски): В трех кратких телеграммах, полу-
ченных сегодня во второй половине дня, Началь-
ник штаба ОНВУП генерал Одд Булл сообщил
мне об интенсивной и длительной перестрелке
через Суэцкий канал, происходившей сегодня,
8 сентября. Донесение Начальника штаба о пере-
стрелке было получено мной сегодня только в
20 час. 58 мин. по местному времени. Это вполне
понятно, поскольку Начальник штаба составляет
свои сообщения на основе донесений, которые он
получает от военных наблюдателей на местах;
в этом случае с наблюдательных постов по обе
стороны канала должно быть получено довольно
большое количество донесений. В течение боль-
шей части дня сегодня наблюдателям приходи-
лось сосредоточить все свои усилия на том, чтобы
прекратить перестрелку, добившись прекращения
огня, которое стало бы соблюдаться. Только пос-
ле этого они могли уделить внимание отправке
донесений.

15. Первое из трех кратких сообщений, получен-
ных мною сегодня от Начальника штаба, гласит
следующее:

«Интенсивная перестрелка почти вдоль всего
канала началась в 13 час. 32 мин. по Гринвичу.
По сообщению контрольного центра в Исмаи-
лии, применялись следующие виды оружия:
артиллерия, минометы, танки, пулеметы, безот-
катное оружие и малокалиберное стрелковое
оружие. Прекращение огня предложено ввести
в 14 час. 50 мин. по Гринвичу. Это предложе-
ние принято обеими сторонами. Тем не менее,
в 15 час. 12 мин. по Гринвичу в районе НП
«ЭКО» и НП «Отель» все еще время от времени
возникала перестрелка».

Поскольку в сообщениях генерала Булла несколь-
ко раз упоминается термин «НП»—наблюдатель-
ный пункт,—я хочу обратить внимание членов
Совета на то, что местонахождение различных
наблюдательных пунктов Организации Объединен-



ных Наций уже приводилось в документах
S/8053/Add.3 и Add.4 от 31 октября и 1 декабря 1967
года.

16. Вторая телеграмма, полученная мной сегодня
от генерала Булла, гласит следующее:

«В 15 час. 35 мин. по Гринвичу возобновилась
интенсивная перестрелка. Вновь предложено
прекратить огонь в 16 час. 30 мин. по Гринвичу».

17. Третья полученная мной телеграмма гласит:

«Перестрелка в районе канала прекратилась, и
с 16 час. 50 мин. по Гринвичу ни от одного НП не
поступало никаких сообщений».

18. Я сразу же обратился с просьбой к генералу
Буллу, по мере возможности, ускорить представле-
ние его доклада об этом последнем нарушении
требования Совета Безопасности о прекращении
огня. Поскольку от генерала Булла не поступило
больше сообщений о дальнейшей перестрелке,
можно, видимо, с уверенностью сделать вывод, что
прекращение огня, которого добились наблюдатели
Организации Объединенных Наций, соблюдается с
того момента, когда оно вступило в силу,—в
воскресенье, 8 сентября, с 16 час. 50 мин. по
Гринвичу.

19. Последнее сообщение, полученное только
что—в 20 час. 58 мин. по местному времени, в
настоящее время формулируется и будет распро-
странено на английском и французском языках
завтра утром1, но тем временем для сведения
членов Совета я зачитаю его сейчас. Оно было
направлено мне генералом Буллом из Иерусалима 8
сентября в 23 час. 05 мин. по Гринвичу и гласит
следующее.

«1. Наблюдательный пункт «Лима» сообщил,
что в 13 час. 06 мин. по Гринвичу на восточном
берегу канала в районе НП «Голд» и НП «Ред»
наблюдались взрывы. В 13 час. 08 мин. по
Гринвичу в том же районе снова наблюдались
взрывы.

2. НП «Ред» и «Голд» сообщили, что в 13 час.
08 мин. по Гринвичу по обе стороны канала
наблюдались взрывы приблизительно в одном
километре к югу от НП «Ред».

3. В 13 час. 11 мин. по Гринвичу НП «Лима»
сообщил, что на западном берегу, напротив
района НП «Голд» и НП «Ред», наблюдались
взрывы большой мощности. В 13 час. 14 мин. по
Гринвичу НП «Лима» сообщил, что на восточном
берегу, поблизости от НП «Ред», а в 13 час.
17 мин. по Гринвичу НП «Лима» сообщил, что
наблюдались взрывы большой мощности на НП
«Голд» и в районе НП «Ред». Донесения НП
«Лима» подтверждены донесениями НП «Ред» и
«Голд».

4. Между 13 час. 08 мин. по Гринвичу и 13 час.
17 мин. по Гринвичу огонь постепенно прекратил-

1 Впоследствии распространено в качестве документа
А/7930/ Add.78.

ся, но возобновился с новой силой в 13 час.
29 мин. по Гринвичу.

5. В 13 час. 25 мин. по Гринвичу НП «Пинк»
сообщил, что израильские силы обороны откры-
ли огонь.

6. В 13 час. 32 мин. по Гринвичу НП «Майк»
сообщил об открытии огня Объединенной Араб-

ской Республикой. Ответный огонь был открыт
израильскими оборонительными силами ИОС в
13 час. 36 мин. по Гринвичу. Использовались
артиллерия, минометы, танки, тяжелые и легкие
пулеметы. По сообщению НП «Голд», Объеди-
ненная Арабская Республика открыла огонь в
13 час. 32 мин. по Гринвичу.

7. В 14 час. 36 мин. по Гринвичу НП «Коппер»
сообщил, что Объединенная Арабская Республи-
ка открыла огонь в 13 час. 32 мин. по Гринвичу.
НП «Блю» сообщил об открытии огня Объеди-
ненной Арабской Республикой. В 13 час. 43 мин.
по Гринвичу НП «Кантара» сообщил, что Объ-
единенная Арабская Республика открыла огонь.
В 13 час. 42 мин. по Гринвичу НП «Сильвер»
сообщил, что Объединенная Арабская Республи-
ка открыла огонь. В 13 час. 45 мин. по Гринвичу
НП «Йеллоу» сообщил, что Объединенная
Арабская Республика открыла огонь.

8. В 13 час. 35 мин. по Гринвичу НП «Отель»
сообщил об услышанной перестрелке. Одновре-
менно НП «Лима» сообщил о перестрелке в
районе НП «Ред».

9. В 14 час. 40 мин. по Гринвичу был открыт
ответный огонь в районе НП «Коппер», в 13 час.
43 мин. по Гринвичу—в районе НП «Сильвер» и
сразу же после этого—в районах других НП.

10. В 13 час. 55 мин. по Гринвичу было впервые
предложено прекратить огонь в 14 час. 50 мин. по
Гринвичу. Это предложение было принято стар-
шим представителем Израиля в 14 час. 05 мин. по
Гринвичу и старшим офицером связи Объединен-
ной Арабской Республики в 14 час. 18 мин. по
Гринвичу. Это первое прекращение огня было
неэффективным.

11. В 13 час. 55 мин. по Гринвичу НП «Эко»
сообщил, что ИОС открыли артиллерийский и
минометный огонь. В 13 час. 55 мин. по Гринвичу
НП «Джульет» сообщил, что обе стороны откры-
ли огонь из артиллерии, минометов и танков.

12. В результате повреждения контрольного
центра «Кантара» приказы штаба ОНВУП конт-
рольному центру «Кантара» стали передаваться
через контрольный центр Исмаилия.

13. В 14 час. 11 мин. по Гринвичу все НП на
западном берегу канала сообщили, что с обеих
сторон канала ведется интенсивный огонь с
применением артиллерии, танков и пулеметов.

14. С 14 час. 35 мин. по Гринвичу до 14 час.
52 мин. по Гринвичу все НП на западном берегу
канала сообщали об интенсивном огне по обе
стороны канала с применением артиллерии, ми-
нометов, танков, тяжелых и легких пулеметов.



15. Поскольку в большинстве районов продол-
жалась перестрелка, было вновь предложено
прекратить огонь в 16 час. 30 мин. по Гринвичу. В
15 час. 41 мин. по Гринвичу контрольный центр
Исмаилия сообщил контрольному центру «Кан-
тара», что, по данным, полученным из штаба
ОНВУП, офицер связи ИОС принял предложе-
ние о прекращении огня в 16 час. 30 мин. по
Гринвичу. В 16 час. 07 мин. по Гринвичу офицер
связи Объединенной Арабской Республики при-
нял предложение о прекращении огня в 16 час.
30 мин. по Гринвичу. В большинстве районов
перестрелка продолжалась. Израильские силы
обороны прекратили огонь в 16 час. 30 мин. по
Гринвичу или вскоре после этого времени, а
Объединенная Арабская Республика окончатель-
но прекратила огонь в 17 час. 05 мин. по
Гринвичу.

16. Положение в отношении прекращения огня
следующее:

Объединенная
Израильские Арабская
силы обороны Республика

Район НП «Коппер» 16 час. 30 мин. по Гринвичу 17 час. 05 мин.
Район НП «Кантара» 16 час. 50 мин. 16 час. 50 мин.
Район НП «Иеллоу» 16 час. 30 мин. 16 час. 47 мин.

16 час. 25 мин. 16 час. 30 мин.
16 час. 07 мин. 16 час. 30 мин.
16 час. 40 мин. 16 час. 46 мин.
!6 час. 52 мин. 16 час. 52 мин.
16 час. 36 мин. 16 час. 50 мин.

Район Н П «Сильвер»
Район Н П «Пинк»
Район Н П «Голд»
Район Н П «Ред»
Район Н П «Блю»

17. Во время этого инцидента обе стороны
применили следующие виды оружия: стрелковое
оружие, легкие пулеметы, тяжелые пулеметы,
танки, минометы, тяжелую артиллерию. Наблю-
дательный пост «Пинк» сообщил о применении
ИОС ракет класса «земля—земля». В контроль-
ном центре «Кантара»были слышны три залпа,
которые походили на залпы ракет класса «зем-
л я — земля», применявшихся ИОС.

18. Жертвы. На НП «Ред» был легко ранен
обломками деревянной двери военный наблюда-
тель Организации Объединенных Наций, пред-
ставитель Аргентины майор И. Т. Ф. Флайгер.
Офицер связи израильских сил обороны сооб-
щил, что в Кантаре было убито восемь и ранено
семнадцать солдат; получили ранения также
двое мирных граждан.

19. Ущерб. Восточная сторона: контрольный
центр «Кантара» сообщил о повреждении антен-
ны и линии электросети: повреждена автоцистер-
на с водой и в штабе контрольного центра
«Кантара» разбиты окна. НП «Сильвер»: сгорели
два автофургона. На НП «Голд» и «Ред» были
повреждены автофургоны. На НП «Кантара»
слегка повреждены джипы; небольшой ущерб
причинен НП «Иеллоу». Западная сторона: серь-
езный ущерб причинен штабу контрольного
центра Исмаилия и некоторый ущерб—резиден-
ции представителей Организации Объединенных
Наций. Полный доклад о причиненном ущербе
следует».

На этом доклад заканчивается.

20. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Я
предоставляю слово представителю Советского Со-
юза для выступления по порядку ведения заседа-
ния.

21. Г-н МАЛИК (Союз Советских Социалистиче-
ских Республик): Я хотел бы высказаться не по
порядку ведения заседания, а хотел бы поставить
вопрос Генеральному секретарю в отношении зачи-
танных им документов.

22. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Ме-
ня просили спросить Генерального секретаря, не
пожелает ли он дать какие-либо разъяснения по
поводу доклада, который он только что представил.
Желает ли Генеральный секретарь ответить на
заданные вопросы?

23. ГЕНЕРАЛЬНЫЙ СЕКРЕТАРЬ (говорит по-
английски): Думаю, что я вряд ли смогу дополнить
доклад, который я получил сегодня днем от генера-
ла Одда Булла. В настоящий момент я могу лишь
представить этот доклад таким, как он есть. Думаю,
что мне не стоит пытаться разъяснить какие-либо
аспекты этого донесения.

24. Г-н МАЛИК (Союз Советских Социалистиче-
ских Республик): Я не имею в виду, чтобы Гене-
ральный секретарь комментировал и разъяснял
существо этих документов или сообщений. Но,
учитывая, что документа нет перед глазами, и все
воспринимается на слух, у меня, естественно,
возникает вопрос, сказано ли что-либо в этом
тексте о взрыве израильской стороной мины, кото-
рую израильские полевые саперы, как говорится в
письме израильского представителя, подорвали в 13
часов. Говорится ли что-либо об этом взрыве в
тексте этих документов, в донесении генерала
Булла? Этот вопрос имеет важное значение, пото-
му что вслед за этим взрывом последовала пере-
стрелка. Не имея текста, это трудно определить.
Нет ли возможности уточнить, имеется ли в тексте
документов, полученных от генерала Булла, упоми-
нания о взрыве израильской стороной, израильским
командованием мины, которая, по сути дела, была
началом перестрелки?

25. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Же-
лает ли Генеральный секретарь ответить на этот
вопрос?

26. ГЕНЕРАЛЬНЫЙ СЕКРЕТАРЬ (говорит по-
английски): Г-н Председатель, мне нечего добавить
к тому, что я только что зачитал. Как я уже
сообщил Совету, сегодня днем я получил три
кратких сообщения от генерала Одда Булла, а в
20 час. 58 мин. я получил длинный доклад, который
я только что огласил. Сегодня я не получал больше
никаких докладов.

27. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Эти
доклады будут распространены в качестве докумен-
тов одновременно с отчетом о данном заседании
Совета, и мы, конечно, будем также располагать
заявлениями сторон, которые выразили желание
выступить. Длинный доклад, который только что



зачитал Генеральный секретарь, будет распростра-
нен в качестве документа Совета Безопасности1.

28. Первым в моем списке записавшихся для вы-
ступления значится представитель Израиля, кото-
рому я и предоставляю слово.

29. Г-н ТЕКОА (Израиль) {говорит по-английски):
Я сожалею, что возникла необходимость причинить
неудобство членам Совета Безопасности в связи с
просьбой о созыве этого срочного заседания в
столь короткий срок. Нападения, совершаемые
Египтом в нарушение прекращения огня, приняли в
течение дня такие масштабы, что возникла необхо-
димость в срочном созыве Совета Безопасности.

30. Доклад, который нам только что зачитал Гене-
ральный секретарь, подчеркивает серьезность этих
событий и ответственность Объединенной Араб-
ской Республики за то, что она в течение всего дня
неоднократно открывала огонь. Фактически Объ-
единенная Арабская Республика первой открывала
и последней прекращала огонь.

31. Сегодня в 13 час. по местному времени израиль-
ские силы обнаружили в зоне Суэцкого канала
противотранспортную мину, заложенную на дороге
на восточном берегу канала, приблизительно в 10
километрах к северу от Порт-Тауфика. Днем,
приблизительно в 15 час, израильские саперы
взорвали эту мину, Военные наблюдатели Органи-
зации Объединенных Наций сообщили об этом
взрыве в докладе генерала Булла. Через несколько
минут с военных позиций Объединенной Арабской
Республики был открыт огонь по этим саперам и по
другим израильским войскам в этом районе. Приб-
лизительно в 15 час. 10 мин. египетские артиллерий-
ские орудия открыли огонь по всему фронту от
Кантары до Порт-Тауфика. За этим последовал
ответный огонь.

32. Военные наблюдатели Организации Объеди-
ненных Наций предложили прекратить огонь в
16 час. 50 мин. Израиль принял это предложение и
прекратил огонь, но, поскольку войска Объединен-
ной Арабской Республики продолжали стрелять
вдоль всей зоны канала, прекращение огня не
вступило в силу.

33. Как уже известно, египетские артиллерийские
батареи и другие военные установки находятся в
непосредственной близости от египетских городов
и других густонаселенных районов. Иногда такие
батареи и установки дислоцированы рядом с боль-
ницами, школами и общественными зданиями.
Международный Красный Крест и другие междуна-
родные организации неоднократно указывали на
эту безрассудную политику, создающую серьез-
ную угрозу для гражданского населения. Каирские
власти не обратили никакого внимания на все эти
увещевания.

34. В 18 час. 10 мин. военные наблюдатели Органи-
зации Объединенных Наций снова предложили
прекратить огонь в 18 час. 30 мин. Израиль снова

1 Впоследствии распространено в качестве документа
A/7930/Add.78.

принял это предложение. К 18 час. 35 мин. огонь
прекратился, за исключением стрельбы из ручного
оружия со стороны египетских войск в районе
Порт-Тауфика.

35. Израильские потери составляют восемь солдат
убитыми и семнадцать ранеными, трое из них были
тяжело ранены. В Кантаре, единственном населен-
ном пункте на восточном берегу, огнем египетской
артиллерии повреждена церковь, две мечети, мно-
жество зданий. Два местных жителя-араба ранены.

36. В результате обстрела со стороны Объединен-
ной Арабской Республики был также ранен один
военный наблюдатель Организации Объединенных
Наций; два наблюдательных пункта, в которые
попали снаряды, сгорели и их пришлось эвакуиро-
вать. Поврежден был также контрольный центр в
Кантаре.

37. Я хочу выразить Организации Объединенных
Наций, а также правительству и делегации Аргенти-
ны наши сожаления по поводу ранения военного
наблюдателя Организации Объединенных Наций
майора Е. Т. Ф. Флайгера.

38. Всего лишь несколько дней назад, 5 сентября,
приблизительно в 9 час. по местному времени в
этом же районе были обнаружены три противо-
транспортные мины, установленные по пути следо-
вания патруля, приблизительно в десяти километ-
рах к северу от Порт-Тауфика. От Суэцкого канала
к этому месту и обратно вели следы нескольких
людей. Ясно, что эти мины были установлены
египетской диверсионной группой, переправившей-
ся с западного берега канала на восточный.

39. В моем заявлении 4 сентября [1446-е заседаний
я выразил озабоченность правительства моей стра-
ны тем, не является ли египетское нападение 26
августа прелюдией к новой кампании насилия вдоль
линии прекращения огня. Сегодняшние события
усиливают эту озабоченность. Повторная установ-
ка противотранспортных мин в том же месте в
пределах видимости египетских военных позиций,
на расстоянии всего лишь 200—300 метров от них,
не оставляет никаких сомнений по поводу проис-
хождения этих военных операций и их заранее
запланированного характера.

40. Тот факт, что египетские войска открыли
сегодня огонь через несколько минут после взрыва
мин и что всего лишь несколькими минутами
позднее артиллерия Объединенной Арабской Рес-
публики начала обстрел по всему фронту от Канта-
ры до Порт-Тауфика, указывает на то, что это
было преднамеренное, массированное и неспрово-
цированное нападение, явившееся вопиющим нару-
шением прекращения огня.

41. Интересно отметить, с каким самоуверенным
цинизмом египетские власти сообщали о ходе
своего нападения. В 20 час. 03 мин. по радио Каира
было передано следующее сообщение:

«Израиль запросил о прекращении огня в
16 час. 30 мин. Египетские власти согласились на
прекращение огня при условии, что Израиль не



направит подкреплений своим войскам на восточ-
ном берегу Суэцкого канала».

42. Не могло быть более ясного признания вины
Египта, отказавшегося принять предложение о
прекращении огня, сделанное военными наблюдате-
лями Организации Объединенных Наций и приня-
тое Израилем. В заявлениях Объединенной Араб-
ской Республики, сделанных после этого нападения
в недвусмысленных выражениях, провозглашает-
ся, что предпринятый сегодня акт агрессии должен
рассматриваться как начало новой политики Египта
в войне против Израиля. Попытка навязать условия
согласия на прекращение огня, хвастливые, высо-
комерные сообщения являются зловещими по сво-
ему характеру и свидетельствуют об угрозе даль-
нейшей эскалации.

43. Представляется очевидным, что Объединенная
Арабская Республика пытается сорвать прекраще-
ние огня и создать крайне опасное положение в
этом районе. Невольно приходится задуматься о
том, какие мотивы могут скрываться за этими
угрожающими мерами. Невольно приходит на ум,
что только вчера каирский официозный орган,
газета «Ахбар эль-Йом» писала:

«Выявление подлинной роли, которую сионизм
и империализм сыграли в событиях в Чехослова-
кии, привело к тому, что революционные силы во
всем мире стали готовиться дать отпор израиль-
ской агрессии в арабском районе. События в
Восточной Европе открыли всем глаза на импери-
алистическую сионистскую угрозу».

Комментарии здесь излишни.
44. 4 сентября на 1446-м заседании я задал египет-
скому правительству простой вопрос: намерен ли
Египет принять все необходимые меры для предот-
вращения в будущем военных нападений в наруше-
ние договоренности о прекращении огня? Град
снарядов и пуль, огонь и смерть дали сегодня ответ
на этот вопрос.

45. Независимо от ее мотивов, возобновление еги-
петской агрессии создало крайне опасную обста-
новку в этом районе. Агрессивные замыслы Египта
необходимо пресечь. В этих серьезных обстоятель-
ствах медлить больше нельзя. Мы призываем Совет
Безопасности немедленно принять эффективные
меры, чтобы пресечь египетские акты агрессии и
помочь соблюдать прекращение огня.

46. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Те-
перь слово предоставляется представителю Объ-
единенной Арабской Республики, который значит-
ся следующим в моем списке.

47. Г-н Эль-КУНИ (Объединенная Арабская Рес-
публика) (говорит по-английски): 4 сентября 1968
года, в моем выступлении перед Советом, я говорил
о мотивах, которые побудили израильские власти
обратиться к Совету Безопасности, и сказал тогда:

«... те, кто несет соответствующую ответствен-
ность, должны постараться найти мотивы, побу-
дившие Израиль представить на рассмотрение
Совета Безопасности необоснованное дело. Не-
обходимость таких поисков становится тем более

насущной, если мы обратимся к прошлой истории
Израиля, к его нынешнему поведению и к его
планам на будущее. Несмотря на то, что Израиль
является членом Организации Объединенных На-
ций и на словах признает Устав, его принципы и
цели всегда свидетельствовали о том, что, по его
мнению, он один имеет право вершить суд по
своему усмотрению. Совсем еще недавно г-н
Текоа нагло заявил Совету, что никто,—повто-
ряю, никто—не имеет права советовать Изра-
илю, как ему следует проводить его оборонитель-
ную политику. Эта политика проводится невзи-
рая на ее жертвы, будь то ни в чем не повинные
мужчины, женщины и дети, на нормы междуна-
родного права, принципы Устава и даже элемен-
тарные нормы человеческого поведения. Прош-
лое и настоящее Израиля сулят зло на будущее.
Именно это должно быть главным предметом
озабоченности Совета Безопасности.

Израиль редко обращается за помощью к
Совету Безопасности и всегда предпочитает пола-
гаться на грубую силу для достижения своих
целей. И если сегодня Израиль избрал иной путь,
то мы должны относиться к его решению с
опаской, ибо Израиль обычно говорит о мире,
когда он твердо намеревается совершить акты
войны.

Не следует ли нам в таком случае предполо-
жить, что, представляя Совету Безопасности
беспочвенные обвинения под предлогом того, что
он ищет справедливости, Израиль фактически
создает предлог для того, чтобы развернуть
широкие военные операции против моей страны,
против Иордании или против обеих наших
стран?» [1446-е заседание, пункты 35—37\.

Сегодня это уже не предположение, это—факт,
это—реальность.

48. У Израиля не хватило терпения дождаться
завершения прений в Совете, ибо пока Совет еще
обсуждал заявление Израиля, израильские войска
открыли сегодня огонь в 16 час. по местному
времени в районе Порт-Тауфика и Суэца с примене-
нием артиллерии и танков. Израиль продолжал
усиливать обстрел, распространив его на города
Исмаилия и Кантара. Даже исходя из доклада,
который нам только что зачитал Генеральный
секретарь, имеются основания полагать, что Изра-
иль применил ракеты. Наши вооруженные силы
вынуждены были в целях самообороны открыть
ответный огонь. Это безответственное нападение
Израиля привело к огромным жертвам среди граж-
данского населения, помимо значительного ущерба
и разрушений зданий и общественных сооружений
в обоих городах. Я буду информировать Совет
Безопасности в отношении этого последнего акта
агрессии со стороны Израиля.

49. Поскольку за последние двадцать лет нам при-
шлось не раз сталкиваться с коварством и веролом-
ством Израиля, мы теперь уже понимаем его
привычную тактику. Один из приемов этой тактики
заключается в том, чтобы нанести удар, а затем

6



мчаться в Совет Безопасности с жалобой, теша
себя надеждой, что, обратившись в Совет Безопас-
ности, он реабилитирует себя за совершенные им
позорные акты агрессии. Мы не должны больше
доверять утверждениям Израиля; напротив, мы
должны настороженно относиться ко всем предпри-
нимаемым им шагам, ибо каждый раз, когда Изра-
иль заявляет о своем уважении к принципам Уста-
ва, его заявления служили прикрытием для подго-
товки к подлым поступкам в будущем. Типичным
примером такого лицемерия является его нынеш-
няя жалоба, как это всегда случалось и в прошлом.

50. В настоящий момент я хочу лишь напомнить
Совету, что 5 июня 1967 года, когда Израиль
вероломно совершил акт агрессии против моей
страны, он ринулся в Совет Безопасности с жало-
бой о том, что он подвергся агрессии. Вчерашняя
тактика повторяется сегодня.

51. Теперь уже должно быть ясно, что утвержде-
ния Израиля от 26 августа 1967 года, которые не
были подтверждены наблюдателями Организации
Объединенных Наций, были выдвинуты, чтобы
прикрыть совершенную им сегодня агрессию. Из-
раиль, вновь прибегая к той же тактике, заявляет,
что взрыв противотранспортной мины на восточ-
ном берегу канала послужил для наших войск
предлогом для открытия огня.

52. Это еще одна тщетная попытка прикрыть сегод-
няшний преднамеренный акт агрессии. С момента
вероломной агрессии Израиля 5 июня 1967 года
гражданское население района Суэцкого канала
стало мишенью для обстрела со стороны Израиля,
который систематически и без разбора ведется им
через Суэцкий канал. Общие потери среди граждан-
ского населения составляют 332 убитыми и 767
ранеными. Поскольку основная обязанность каж-
дого правительства—это прилагать все усилия,
чтобы обеспечить безопасность своего населения,
и, учитывая жестокие и безответственные нападе-
ния, совершаемые вооруженными силами Израиля
на ни в чем не повинных мужчин, женщин и детей,
правительство Объединенной Арабской Республи-
ки вынуждено было прибегнуть, в соответствии с
Уставом, к своему праву на самооборону.

53. Лорд К АР АД ОН (Соединенное Королевство)
(говорит по-английски): Мы заслушали сегодня
сообщения об очень серьезных событиях, и я
считаю, что все мы должны сознавать, что нам
следует по мере возможности принять срочные
меры для урегулирования этой ситуации. Я считаю,
что было бы абсолютно правильным немедленно
созвать Совет; в соответствии с нашей традицией,
мы были готовы без промедления явиться в Совет
всего лишь через час-два после уведомления об его
созыве.

54. Полученные нами после открытия заседания
доклады свидетельствуют о том, что такая сроч-
ность была обоснована. Я считаю вполне возмож-
ным, что мы захотим продолжить обсуждение этих
серьезных событий в дальнейшем, но разрешите
мне сказать вам, сэр, и членам Совета, что на

данном этапе в интересах Совета следовало бы
сделать краткий перерыв в нашей работе, чтобы все
мы могли подумать, какие немедленные меры мы
можем предпринять. Я полагаю, что ради экономии
времени и учитывая серьезность рассматриваемой
нами ситуации, мы не должны стараться продлить
открытые прения в Совете, а нам следует провести
взаимные консультации в целях принятия, по воз-
можности, самых срочных мер. Поэтому я предла-
гаю вам, сэр, и членам Совета следующее: сделать
короткий перерыв, чтобы подумать, какие меры
могут оказаться наиболее эффективными на данной
стадии.

55. Г-н МАЛИК (Союз Советских Социалистиче-
ских Республик): Я хочу сказать о том впечатлении,
которое создается при создавшейся ситуации. Из
официального письма представителя Израиля мож-
но заключить, что израильскими войсками была
обнаружена противотранспортная мина, установ-
ленная на шоссе. Даже если эта мина действительно
была там, то, видимо, она была без часового
механизма? Почему возникла такая спешка ее
взрывать, не лучше ли было бы информировать
наблюдателей Организации Объединенных Наций?
Раз мина обнаружена и ее намерены взорвать,
чтобы она не мешала движению транспорта, то
следует предупредить вторую сторону о том, что
этот взрыв не является началом обстрела и пере-
стрелки. Казалось, израильской стороне логично
было бы начинать с этого.

56. В этом же письме сказано, что два часа спустя,
примерно в 15 часов, сразу же после взрыва мины
израильскими полевыми саперами, началась пере-
стрелка, и это подтвердил представитель Израиля в
своем выступлении сегодня. Возникает естествен-
ный вопрос—и мы вправе спросить представителя
Израиля,—почему израильская сторона, отлично
отдавая себе отчет в напряженности обстановки в
этом районе, в том, что там противостоят друг
другу вооруженные силы двух стран, все же
поступила именно так? Почему понадобилась такая
спешка взрывать обнаруженную мину, якобы вслед
за которой началась перестрелка, причинившая
большие жертвы и материальный ущерб?

57. Израильский делегат здесь говорил о том, кто
виновен в начале перестрелки. Но логика сама
говорит за себя—тот, кто первый взорвал мину, не
уведомив об этом штаб наблюдателей, тот, кто
первый поднял шум, тот и является виновником
начала этого инцидента со столь печальными и,
видимо, более печальными последствиями, как мы
это увидим из последующих донесений генерала
Булла. Однако возникает законный вопрос, обрати-
ли ли наблюдатели Организации Объединенных
Наций свое внимание на этот взрыв, на взрыв
израильской стороной мины? По переводу на слух я
понял заявление израильского делегата в том смыс-
ле, что израильское командование уведомило об
этом взрыве наблюдателей Организации Объеди-
ненных Наций постфактум, то есть после взрыва.
Но почему это не было сделано до взрыва и почему
не было своевременно направлено обращение в



штаб наблюдателей Организации Объединенных
Наций и не было заявлено: мы намерены в 15 час.
взорвать мину, просьба уведомить другую сторону,
что это не начало обстрела, что взрыв не связан ни
с какими военными действиями, что это простой
взрыв обнаруженной мины, которая мешает дви-
жению транспорта.

58. Возникает, естественно, предположение, что
если бы Израиль действовал иначе, если бы изра-
ильское командование действовало иначе, то, воз-
можно, подобного рода серьезный инцидент со
столь печальными последствиями, жертвами, мате-
риальным ущербом мог бы быть предотвращен. И
возникает естественное желание, чтобы внимание
наблюдателей Организации Объединенных Наций и
генерала Булла было обращено на это обстоятель-
ство, чтобы он сообщил свою информацию по
поводу мины. Возникает сомнение и законное
подозрение, почему именно так поступил Израиль?
Если бы у него были мирные намерения, то он бы
поступил, может быть, иначе, и инцидент был бы
предотвращен. Но он поступил именно так—в
результате этого последовала цепь событий, при-
ведших к столь печальным результатам. А это, в
свою очередь, порождает вопрос, была ли действи-
тельно это мина или это очередная «утка»?

59. Я хотел бы обратить внимание еще на одно
обстоятельство. Как можно было понять из устно-
го перевода на русский язык зачитанных донесений
генерала Булла, в них многократно используется
выражение «израильские оборонительные силы».
Вооруженные силы ОАР не названы никак. Созда-
ется впечатление» что на восточном берегу Суэцко-
го канала израильские оборонительные силы от
кого-то обороняются. Но всему миру известно, что
это не так. Почему там находятся израильские
силы, всем известно. От кого они обороняются?
Ведь в действительности обороняются арабские
вооруженные силы от вооруженных сил агрессора,
подошедших вплотную к Суэцкому каналу с восто-
ка. Поэтому желательно выразить пожелание на-
блюдателям Организации Объединенных Наций и
генералу Буллу внимательнее относиться к терми-
нологии в своих донесениях, иначе создается ма-
лоприятный для авторов таких донесении привкус,
что, разумеется, для наблюдателей Организации
Объединенных Наций нежелательно.

60. В заключение мы вправе поставить вопрос
официальному представителю Израиля здесь. Счи-
тает ли он сам нормальными, логичными и закон-
ными такого рода действия израильского командо-
вания, когда мина, обнаруженная на шоссе или на
дороге,— причем, насколько известно, на Синай-
ском полуострове, в пустынном месте—и не пред-
ставляющая непосредственной опасности, подвер-
глась взрыву через два часа без всякого уведомле-
ния об этом наблюдателей Организации Объединен-
ных Наций. Учитывая, что такой образ действий с
миной и взрыв ее привели к человеческим жертвам
и крупному материальному ущербу, естественно,
напрашивается вывод, что Израилю этого не следо-
вало делать, а если он сделал, то тем самым он

проявил инициативу и положил начало цепи весьма
печальных последствий, за которые, несомненно,
он должен будет нести ответственность.

61. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски)'.
Я не упустил из виду предложения, внесенного
представителем Соединенного Королевства. Одна-
ко он не внес предложение в соответствия с прави-
лом 33 временных правил процедуры. Тем временем
меня попросили включить фамилию представителя
Соединенных Штатов в список записавшихся для
выступлений, а представитель Израиля выразил
желание осуществить свое право на ответ. Теперь
слово предоставляется представителю Соединен-
ных Штатов.

62. Г-н БОЛЛ (Соединенные Штаты Америки) (го-
ворит по-английски): За последние несколько дней
представитель Советского Союза усиленно подчер-
кивал, что Совету предложили принять меры,
основываясь на недостаточных доказательствах.
Сегодня Генеральный секретарь зачитал нам до-
клад генерала Булла, а также три его кратких
сообщения. Эти доклады еще не распространены, а
последний из них, в частности,—пространный и
сложный документ, требующий внимательного изу-
чения. Генерал Булл заверяет нас также, что в
ближайшее время нам будут препровождены даль-
нейшие доклады. Я, безусловно, считаю, что ана-
лиз голых фактов, который он делает в своем
пространном докладе, был бы очень полезен и
важен для Совета, поэтому самым бесполезным
занятием для нас сегодня было бы заслушивать
такие длинные спекулятивные заявления, наподо-
бие того, которые мы только что услышали от
представителя Советского Союза; заявления, осно-
ванные на гипотезах, предположениях и умозаклю-
чениях, выведенных из умозаключений. Я считал
бы поэтому целесообразным последовать предло-
жению, внесенному представителем Соединенного
Королевства.

63. Исходя из этого, я предлагаю, в соответствии с
правилом 33, прервать наше заседание на короткие
срок—примерно на 45 минут—для консультаций, с
тем чтобы мы могли принять меры по этом}
настоятельному вопросу сегодня вечером, ибо я
считаю, что, как отметил представитель Соединен-
ного Королевства, очень важно действовать опера-
тивно. И я надеюсь, что Совет мог бы продолжил
рассмотрение этого вопроса после того, как мь
сможем не только ознакомиться с докладом генера
ла Булла, но и, как я надеюсь, получить от негс
дополнительные соображения по вопросу о значе
нии этих докладов.

64. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): £
хочу обратить внимание представителя Соединен
ных Штатов на то, что решение по предложении
относительно перерыва заседания должно выно
ситься без прений. Прежде чем я предоставил емз
слово и поддержал его предложение, я принял f
сведению желание представителя Израиля осуще
ствить свое право на ответ. Будет ли представител!
Соединенных Штатов в этих обстоятельствах воз
ражать против заслушания представителя Израиля
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прежде чем я поставлю его предложение на голосо-
вание?

65. Г-н БОЛЛ (Соединенные Штаты Америки) (го-
ворит по-английски): Я не хотел бы отказывать
представителю Израиля в возможности осуще-
ствить его право на ответ. Но мне кажется—когда
я вносил мое предложение, я учитывал этот мо-
мент,—что, хотя, как я уверен, его ответ будет
полезным, поскольку он будет относиться к не-
сколько предположительному заявлению предста-
вителя Советского Союза, тем не менее он может
привести сегодня лишь к дискуссии, которая, как
мне кажется, будет, по сути, абсолютно бесплод-
ной. Я не вижу смысла в попытках обсуждать эту
серьезную проблему, когда мы не располагаем
доказательствами такого рода, какие, как настаива-
ет представитель Советского Союза, за последние
несколько дней мы должны иметь.

66. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): На-
сколько я понимаю, ответ представителя Соединен-
ных Штатов на мой вопрос означает, что он
фактически предлагает прервать заседание в соот-
ветствии с правилом 33. В соответствии с этим
правилом я должен признать, что решение по
предложению относительно перерыва заседания
выносится без прений.

67. Г-н МАЛИК (Союз Советских Социалистиче-
ских Республик). Вопрос по порядку ведения засе-
дания.

68. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): От-
носится ли он к данному предложению?

69. Г-н МАЛИК (Союз Советских Социалистиче-
ских Республик): Нет.

70. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Бо-
юсь, что, поскольку я не предоставил слова пред-
ставителю Израиля для выступления по вопросу,
который не относится к данному предложению, я
не могу сделать исключения, пока мы не примем
решение по вопросу о порядке ведения заседания в
соответствии с правилом 33. Ко мне поступило
предложение прервать заседание.* Это, конечно, не
исключает возможности продолжить наше обсуж-
дение после перерыва по любым причинам, по
усмотрению Совета, но я должен просить Совет
принять решение по этому предложению без пре-
ний, как этого требует правило 33. Имеются ли
какие-либо возражения против предложения прер-
вать заседание?

71. Г-н МАЛИК (Союз Советских Социалистиче-
ских Республик): Вопрос по порядку ведения засе-
дания.

72. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Я
могу лишь считать, что вопрос по порядку ведения
заседания, поднятый представителем Советского
Союза, связан с возражением против перерыва

заседания. Я должен придерживаться правила 33 о
том, что решение по вопросу относительно переры-
ва заседания должно быть вынесено без прений, и
поскольку представитель Советского Союза выдви-
нул, как я понимаю, возражение, я должен поста-
вить вопрос о перерыве заседания на голосование
Совета. Я представил Совету предложение, которое
было выдвинуто одним из членов Совета, и соглас-
но правилам такое предложение не подлежит об-
суждению. Должен ли я рассматривать вопрос по
порядку ведения заседания, выдвинутый представи-
телем Советского Союза, как возражение против
перерыва в заседании для проведения консульта-
ций? Представитель Советского Союза проявил
готовность к сотрудничеству, заявив, что он не
возражает против перерыва заседания. Я заверяю
его, что и он, и другие представители смогут
осуществить свое право на ответ, когда мы возоб-
новим обсуждение. С такой оговоркой, могу ли я
считать, что нет возражений против того, чтобы
прервать заседание для проведения консультаций?
Поскольку возражений нет, мы прервем заседание
на полчаса.

Заседание прерывается в 23 час. 20 мин. и
возобновляется в 13 час. 05 мин.

73. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Когда Совет прервал свое заседание для консульта-
ций, Председатель провел консультации со всеми
членами Совета. После широких консультаций,
Председатель уполномочен сделать следующее за-
явление:

«Совет Безопасности, срочно собравшись для
рассмотрения пункта своей повестки дня, содер-
жащейся в документе S/Agenda/1448/Rev.l, за-
слушав доклады генерала Одна Булла, представ-
ленные Генеральным секретарем, и заслушав
заявления представителей Израиля и Объединен-
ной Арабской Республики, глубоко сожалеет по
поводу человеческих жертв и требует от сторон
строго соблюдать прекращение огня в соответ-
ствии с резолюциями Совета Безопасности».

74. Если никто из членов Совета не желает высту-
пить, я буду считать, что это заявление будет
расцениваться как заявление Председателя, кото-
рое должно быть сообщено генералу Буллу и
сторонам, и что следующее заседание по данному
пункту повестки дня будет созвано после обычных
консультаций между членами Совета. Поступила
просьба созвать заседание завтра днем, но я прове-
ду в обычном порядке консультации с членами
Совета. Если ни у кого из членов Совета нет
замечаний, я прерву заседание, при условии, что
будут проведены консультации относительно срока
созыва следующего заседания.

Заседание закрывается в понедельник,
9 сентября, в 13 час. 10 мин.
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